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Deutsch

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der

Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-

stigen und / oder sensorischen Einschrdnkungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benut-
zen. Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, disrfen das Duschsystem nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen

Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.

Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und

Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/A Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in der Montageanleitung angegebenen Monta-
gemaBe sind ideal fir Personen von ca. 1800 mm
KérpergréBe und miissen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei
gednderter Montagehdhe die angegebene erforder-
liche Mindesthéhe von 2195 mm ab Wannenstand-
flache éndert und die Anderung der AnschlussmaBe
beriicksichtig werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des Pro-
duktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

* Der beigepackte Filtereinsatz (97708000) muss
eingebaut werden, um den Normdurchfluss der
Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspi-
lungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Wird ein
grofBerer Wasserdurchfluss gewiinscht, muss anstelle
des Filtereinsatzes (97708000) die Siebdichtung
(94246000) eingesetzt werden. Schmutzeinspii-
lungen kénnen die Funktion beeintréichtigen und/oder
zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Hand-
brause fishren, fir hieraus ergebende Schaden haftet
Hansgrohe nicht.

Im Noffall kann das Rohr zwischen Thermostat und
Kopfbrause im unteren Bereich mit einer feinen Sége
gekirzt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15 - 0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschlussmafe: 150 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
Safety Function (siche Seite 64)
o Donk der Safety Function l&sst sich die ge-
wiinschte Héchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

Justierung (siehe Seite 65)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauf-
temperatur des Thermostaten Gberprisft wer-
den. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die
an der Entnahmestelle gemessene Tempera-
tur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.
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gepriift werden.

Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt

werden.

MaBe (siche Seite 68)

Stérung

Wartung (siehe Seite 66) il

Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN asasasd
1717 regelméBig in Ubereinstimmung mit

nationalen oder regionalen Bestimmungen

(DIN 1988 einmal jéhrlich) auf ihre Funktion
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Ursache

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 69)

@ Kopfbrause
® Handbrause
® Wanneneinlauf

Bedienung (siche Seite 70)
Reinigung (sieche Seite 71 - 72) und

beiliegende Broschire

Serviceteile (siche Seite 73)

ml Prifzeichen (siche Seite 74)

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausrei-

chend

- Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

(96922000

- Schmutzfangsiebe vor dem Ther-
mostat und auf der Regeleinheit

reinigen (96922000)

- Siebdichtung der Brause ver-

schmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird
bei geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit
der eingestellten Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

Zu niedere Warmwassertemperatur

- Thermostat justieren Warmwasser-
temperatur erhdhen auf 42 °C bis
65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Ther-
mostatbetrieb nicht ein

E§ Montage siehe Seite 60

- Drossel in der Handbrause nicht

ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfer-
nen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / aus-
tauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Le bras de la douchette n’est congu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d’autres objets |

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de 'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage
* La robinetterie doit étre installée, rincée et contrdlée
conformément aux normes valables.

¢ Les dimensions d’ installation données dans la notice
de montage sont idéales pour une personne de 1800

mm de hauteur et doivent étre ajustées selon le besoin.

A ce sujet il faut tenir compte, pour un changement de
hauteur, que la céte minimum donnée de 2195 mm &
partir de la base du receveur change et la modifica-
tion du montage sera & prendre en considération.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,

il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

L' élémentfiltre (97708000) , piéce jointe, doit étre
installé pour garantir le débit normalisé et pour éviter
" infiltration d’ impuretés venant du réseau. Sil" on
désire un débit plus important, il faut remplacer I élé-

mentiltre (97708000) par le jointiltre (94246000).
L" infiltration d" impuretés peut réduire ou détériorer
le fonctionnement de la douchette, Hansgrohe ne se
porte pas garant pour les dommages en résultant.

* En cas d'urgence, le tube entre le thermostat et la
douchette peut étre raccourci & |'aide d'une scie fine
dans la partie inférieure.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d“arrivée: 150 mm

Raccordement G 1/2: froide & droite chaude a gauche
entr’axe
Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

L
s

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Safety Function (voir page 64)

Grace & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Etalonnage (voir page 65)

Le montage terminé, contrdler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la tempé-
rature de I'eau mitigée mesurée au point

de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.
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(au moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de
|“élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

Dimensions (voir page 68)
i

Dysfonctionnement

Entretien (voir page 66) 1

Les clapets anti-retour doivent &tre examinés o
régulierement conformément & la norme EN
1717 ou conformément aux dispositions na-
tionales ou régionales quant & leur fonction

70)

Il

Origine

Diagramme du débit
(voir page 69)

@ pomme de douche
® douchette
® Bec déverseur

Instructions de service (voir page

Nettoyage (voir page 71 - 72) et
brochure ci-jointe

Piéces détachées (voir pages 73)

Classification acoustique et
débit (voir page 74)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtres encrassés (96922000)

- Nettoyer les filtres devant le miti-
geur thermostatique et sur la car-
touche (96922000)

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée d “eau
froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou dé-
fectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas & la température de
réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé
Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide

- Régler le thermostat Augmenter la
température d “eau chaude entre
42°C et 65°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostati-
que

Le chauffe-eau instantané ne
s “allume pas lors de | “ utilisation du
thermostat

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

Montage voir page 60
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
obijects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

/\ Do not allow the streams of the shower touch sensi-
tive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

The installation dimensions stated in this installation in-
structions are ideal for people of approximately 1800
mm in body height. The dimensions can be altered

if required. In this case you will have to attend to the
minimum height of 2195 mm from shower tray floor,
and alter all the required measurements as necessary.

Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer’s indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

The filter insert (97708000) must be used to ensure
the standard flow rate and to protect the hand
shower against incoming dirt by pipework. Do you
want a larger water flow rate, then you must use the
filter packing (94246000) instead of the filter insert
(97708000). Incoming dirt leads to defects or/and

can damage parts of the hand shower; such caused

faults voids all liability and guarantee claims.

* In case of emergencies, the lower part of the pipe can
be shortened by means of a fine saw.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: 150 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left

anti-pollution function

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!
Safety Function (see page 64)
o The desired maximum temperature for exam-
ple max. 42° C can be pre-set thanks to the
safety function.

Adjustment (see page 65)

(7

After the installation, the output tempera-
ture of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.
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Maintenance (see page 66)
N pag

The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regula-
tions (at least once a year).

To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to time
to turn the thermostat from total hot to total

cold.

Dimensions (see page 68)
i

77| Flow diagram
(see page 69)

@ overhead shower
@ hand shower
(® Bath Spout

Operation (see page 70)

é
[p—]

Cleaning (see page 71 -72) en-
closed brochure

Spare parts (see page 73)

Test certificate (see page 74)

Fault

Il

Cause

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump

has been installed check to see if the
pump is working).

- Filters are dirty (96922000)

- Clean filter in front of the mixer

and on the MTC-thermo cartridge
(96922000)

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and

hose

Crossflow, hot water being forced
into cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leak-
ing

- Clean backflow preventers, ex-

change if necessary

Spout temperature does not cor-
respond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted
Hot water temperature too low

- Adjust thermostat Increase hot water

temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work
with thermostat

- Flow limiter in handshower isn't

removed

- Remove flow limiter

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- Non return valve hasn't moved

back

- Exchange non return valves

:§ Assembly see page 60
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A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ |l braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere motata separatamente.

/\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

* Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di mon-
taggio sono ideali per persone grandi circa 1800 mm
e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata
I'altezza minima necessaria indicata di 2195 mm, dal
piano della vasca, cambia e che bisogna considerare
la modifica delle quote di collegamento.

* Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Il filtro supplementare (97708000) deve essere
utilizzato per assicurare il normale flusso dell’acqua
e proteggere la doccetta dai depositi di calcare. Se

volete un flusso d’acqua maggiore dovete usare il
filtro dell'imballaggio(94246000) invece del filtro
supplementare(97708000). Lo sporco in entrata pud
danneggiare le parti della doccetta; questo é motivo
di molte lamentele del cliente.

* In caso di emergenza, il tubo pud essere accorciato
fra termostato e il sffione della doccia nel segmento
inferiore con una sega fine.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150 mm

Raccordi G 1/2: fredda a destra calda a sinistra

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Safety Function (vedi pagg. 64)

Grazie alla funzione antiscottature Safety
la temperatura massima per esempio max.
42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 65)

Effettuata I'installazione del miscelatore ter-
mostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell'acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.
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Manutenzione (vedi pagg. 66) 7
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La valvola di non ritorno deve essere control- s

lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all’anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento
di regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

Ingombri (vedi pagg. 68)
i

Diagramma flusso
(vedi pagg. 69)

@ soffione doccia
® doccetta

@ Bocca di erogazione

Procedura (vedi pagg. 70)
Pulitura (vedi pagg. 71 -72) e
brochure allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 73)

Segno di verifica (vedi pagg. 74)

Problema

Possibile causa

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficien-
te

- Provare la pressione di erogazione

- Filtri sporchi (96922000)

- Pulire/sostituire i filtri (96922000)

- Guarnizione del filtro della doccia
sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diver-
sa da quella impostata

- Il termostatico non & stato regolato
Temperatura dell'acqua calda

- Regolare il termostatico Aumentare
la temperatura acqua calda tra
42°Ce 65°C

Impossibile la regolazione tempe-
ratura

- Unita di regolazione piena di cal-
care

- Sostituire I'unita di regolazione

La caldaia istantanea non lavora
con il termostato in funzione

- Il limitatore di portata non ¢é stato
smontato dalla doccetta

- Smontare il limitatore di portata
dalla doccetta

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona
correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

E‘§ Montaggio vedi pagg. 60
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A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previs-
to para soportar el pulverizador de ducha Ino debe
cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje
resultan ideales para personas de 1800 mm de
altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en
cuenta que, en caso de modificacién de la altura de
montaje, serd necesario respetar el requisito de 2195
mm de altura minima desde la base de la ducha 'y
observar las medidas de conexién.

En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie

de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras estruc-
turas murales se deberdn considerar las indicaciones
del fabricante de tacos.
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* Lainsercién del filtro (97708000) debe usarse para
asegurar el caudal estandart y para proteger la
ducha de la suciedad proveniente de las tuberias. Si
se quiere un caudal mayor, se debe usar el paquete
de filiro (94246000) en lugar de la insercién de filtro
(97708000). La suciedad puede producir defectos
y/o puede dafiar partes de la cabecera de la ducha.
Por dichos defectos o fallos Hansgrohe no se hace
responsable.

* En caso necesario puede cortarse el tubo en el sector
inferior, entre el termostato y el pulverizador de la
ducha, con una sierra fina.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150 mm

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la
izquierda caliente

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

m Safety Function (ver pdgina 64)

d Grocios dl tope de temperatura se puede
graduar la temperatura maxima por ejemplo
max. 42° C.

Ajuste (ver pdgina 65)

Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato.



Espaiol

Mantenimiento (ver pdgina 66) i

—

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser con-

troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frio al
extremo caliente.

Il

m Dimensiones (ver pdgina 68)

Problema Causa

Diagrama de circulacién
(ver pagina 69)

@ Ducha fija
@ Teleducha
® Caho de bafiera

Manejo (ver pdgina 70)
Limpiar (ver pdgina 71 -72) y
folleto anexo

Repuestos (ver pdgina 73)

Marca de verificacién (ver pdgi-
na 74)

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro de la ducha sucio

- limpiar filtro entre flexo y ducha

(96922000) (96922000)
- filtro de la ducha sucio - limpiar/cambiar filtros entre flexo y
ducha

Flujo de agua cruzada agua calien-
te entra en la tuberia del agua fria
o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no correspon-
de a lo marcado
baja no hay

- termostato no ha sido ajustado
temperatura del agua demasiado

- ajustar termostato aumentar tem-
peratura del agua caliente a 42°

-65° C.

No es posible regular la tempera- - termoelemento calcificadat

tura

- cambiar termoelemento

Calentador instantdneo no se

enciende en combinacién con el dal de la teleducha

- no se ha quitado limitador de cau-

- quitar limitador de caudal

termostato - filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros

- vdlvula anti-retorno cerrada

S
_——

- cambiar vélvula anti-retorno

Montaje ver pagina 60



Nederlands

!

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

A

A

snijwonden handschoenen worden gedragen.

De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Grote drukverschillen tussen de kouden warm water-
aansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

De in de handleiding aangegeven montagematen
richten zich op personen van ca. 1800 mm groot,
en moeten mogelijk aangepast worden. Let erop
dat indien de montagehoogte gewijzigd wordt, de
minimaal benodigde opbouwhoogte van tenminste
2195 mm vanaf douchebak stavlak / afgewerkte
vloer veranderd, en tevens de aansluitmaten hierop
moeten worden aangepast.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorten dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.
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* De bijgeleverde filter (97708000) moet ingebouwd
worden om de norm doorstroom van de handdouche
te garanderen en vuil uit de leidingen tegen te hou-
den. Als er een grotere waterdoorlaat gewenst wordt
moet i.p.v. het filter de dichting geplaatst worden.

Vuil vit de leidingen kan schade aan de handdouche
veroorzaken. Op deze schade geeft Hansgrohe geen
garantie.

Indien noodzakelijk kan de buis tussen thermostaat en
hoofddouche in het onderste gedeelte met een fijne
zaag ingekort worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150 mm

Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. 64)

Dankzijd de Safety Function kan de ge-
wenste maximale temperatuur van bijv. max.
42° C van te voren worden ingesteld.

Instellen (zie blz. 65)

Na montage dient de vitstroomtempera-
tuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.



Nederlands

Onderhoud (zie blz. 66)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

Om het soepel lopen van de regeleenheid
te garanderen moet de thermostaat van tijd
tot tij{d op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Maten (zie blz. 68)

Storing Oorzaak

727 | Doorstroomdiagram
(zie blz. 69)

@ hoofddouche
® handdouche
® Baduitloop

Bediening (zie blz. 70)

é
[p—

Reinigen (zie blz. 71 - 72) en bijge-
voegde brochure

Service onderdelen (zie blz. 73)

Il

Keurmerk (zie blz. 74)

Oplossing

Weinig water - Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef vverstopt (96922000)

- Vuilvangzeefies en zeefjes van re-
geleenheid reinigen (96922000)

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water fect
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of de-

- Terugslagkleppen reinigen dan wel
vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen
laag

- Thermostaat niet ingesteld
Temperatuur van warm water te

- Thermostaat instellen Warmwater
toevoer verhogen min. 42°C naar
65°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens

gebruik van thermostaat niet in verwijderd

- Begrenzer van handdouche niet

- Begrenzer uit handdouche verwij-
deren

- Vuilzeef vverstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

- Terugslagklep zit vast

:§ Montage zie blz. 60

- Terugslagklep uitwisselen

13
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!!

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstande!

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
gijne) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som hé&ndtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

Maélene i monteringsanvisningen er teenkt til personer
med en sterrelse p& 1800 mm og skal i givet fald
tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hgjde i filfaelde af en aendret monteringshgjde
(2195 mm fra karrets staflade) sendres og at der skal
tages hensyn fil de sndrede filslutningsmal.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befee-
stigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet fil montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfelgende skruer og dibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten of dibler
kontaktes for naermere information.

Den vedlagte filterindsats (97708000) skal monteres
for at sikre en normal vandgennemstremning og for
at forhindre at der kommer smuds i héndbruseren fra
rersystemet. @nskes en starre vandgennemstramning
skal filterindsatsen (97708000) erstattes med en
smudsfangsi (94246000). Snavs der er kommet ind

i handbruseren kan skade funktionsdelene i handbru-
seren, og Hansgrohes garanti gaelder ikke for skader
der er opstdet p& denne méde.
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* | ngdstilfeelde kan reret afkortes med en fin sav i det
nederste omradde mellem termostaten og hovedbru-
seren.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmivandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmal: 150 mm

Tilslutninger G 1/2:
Med indbygget kontraventil

Koldt hgijre - varmt venstre

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Safety Function (se s. 64)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudindstil-
les eksempel max. 42° C.

Forindstilling (se s. 65)

Efter monteringen skal termostatens udlgbs-
temperatur kontrolleres. Safremt den mdlte
vandtemperatur afviger fra den pé termo-
staten viste forindstilling er en korrigering af
skalagrebet nadvendig.



Dansk

Onderhoud (se s. 66) A
‘- Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramnings- asemas

begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpreves regelmaessigt (mindst en

gang om dret).

For at sikre optimal funktion of termostaten,
ber termostaten fra tid til anden motioneres
(stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Malene (se s. 68)

Fejl

Gennemstremningsdiagram
(se's. 69)

@ Hovedbruser
® Héndbruser

® Kartud

=

é
[p—

Arsag

Brugsanvisning (se s. 70)
Renggring (se s. 71 - 72) og ved-
lagt brochure

Reservedele (se s. 73)

ml Godkendelse (se s. 74)

Hjeelp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset
(96922000)

- Renger smudsfangsi foran term-

sotaten og pd termostatelementet
(96922000)

- Sien mellem bruser og slange er
snavset

- Renger sien mellem bruser og

slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-

ledningen og omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift

den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer
ikke overens med den indstillede
temperatur

- Termostaten er ikke justeret
For lav varmtvands-temperatur

- Juster termostaten| Forhgj varmt-

vandstemperaturen fra 42 C til 65
C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

Vandvarmeren gér ikke i gang ved
aktivering af termostat

:§ Montering se s. 60

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke
fiernet

- Afmonter vandsparen i héndbruse-

ren

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil
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Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar
o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessé-
rio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro
e o corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucdes
de montagem s&o ideais para pessoas com uma
altura aprox. 1800 mm e t&ém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo
que alteragées na altura de montagem obrigam a
alteragdes na altura minima de 2195 mm a partir da
superficie de posicionamento na banheira, bem como
alteracées nas dimensdes de ligagdo.

Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve terse em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixacdo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento séo
apenas adequados para betdo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacdes do fabricante das buchas.
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¢ Ofiltro de insercdo (97708000) deve ser utilizado
para assegurar um caudal standart e para proteger
o chuveiro de mao de areias e residuos provenientes
da tubagem. Se quiser um caudal maior, deve usar
o filtro de juncéo (94246000) em vez do filtro de
insercdo (97708000). Residuos e areias podem dani-
ficar componentes ou provocar o mau funcionamento
do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
responsabilidade e garantia Hansgrohe.

* Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo
entre o termdstato e a cabeca do chuveiro, na parte
inferior, com uma serra fina.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150 mm

Lligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

Descricéio do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

m Safety Function (ver pdgina 64)

: Gracgas & fungdo de seguranca pode-se
regular a temperatura maxima por exemplo
max. 42°C.

Afinacé@o (ver pdgina 65)

E necessdria correccdo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da tempe-
ratura marcada na escala.



Portuqués

Manutencéo (ver pdgina 66) i

—

As vdlvulas anti-retorno devem ser verifica- s

das regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).
Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico é necessdrio de vez
em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

Fluxograma
(ver pagina 69)

@ Chuveiro fixo
® Chuveiro de mao
® Entrada de banheira

Funcionamento (ver pdgina 70)

Limpeza (ver padgina 71 -72) e
brochura em anexo

Pecas de substituicéo (ver pagina

‘ Medidas (ver pdgina 68)
%..

Falha

73)

74)

Causa

Marca de controlo (ver pagina

Solucéo

Agua insuficiente

- Press@o n&o adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro sujo (96922000)

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel (96922000)

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser
forcada a entrar no tubo da dgua
fria, ou vice-versa, quondo a mistura-
dora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com
fugas

- Limpar a vdlvula antiretorno, substi-
tua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corres-
ponde & temperatura seleccionada

- A misturadora termos tatica ndo foi
ajustada
Temperatura da dgua quente muito
baixa

- Ajustar a misturadora termostdtica
Aumentar a temperatura da dgua
quente para 42° a 65° C.

Néo é possivel regular a tempera-
tura

- Regulador da temperatura calcifi-
cado

- Limpar regulador da temperatura

Esquentador néo funciona com a
termostdtica

E‘§ Montagem ver pagina 60

- O limitador de caudal néo foi reti-
rado

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

17



Polski
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorodli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystad z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqcego
z glowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-
nia sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej
sq idealne dla oséb o wzroscie siggajgcym 1800

mm i w razie koniecznosci nalezy jest dostosowad.
Nalezy przy tym zwrécié uwage na fakt, iz przy
zmienionej wysokosci montazu nalezy takze zwrécié
uwage na fo, ze zmienia sig minimalna wysoko$é
2195 mm od dna brodzika, a takze wysokosé przytqg-
czy wodnych.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany perso-
nel fachowy nalezy zwazaé na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réw-
na (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunie-
tych plytek), rodzaj $ciany nadawat sie¢ do montazu
produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych
stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozpo-
rowe sq przeznaczone tylko do betonu. Przy innych
rodzajach montazu $cianowego nalezy przestrzegad
danych producenta kotkéw rozporowych.

Nalezy zamontowaé znajdujqgcq sig¢ w opakowaniu
wktadke filtra (97708000), aby zapewnié przepi-

sowy przeplyw przez prysznic reczny i zapobiec
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przedostawaniu sig zanieczyszczen z instalacii sie-
ciowej. Jezeli pozqdany jest wigkszy przeptyw wody,
wéweczas nalezy zamiast wktadki filtra (97708000)
uzy¢ uszczelki z sitkiem (94246000). Przedostajqce
sig zanieczyszczenia mogq mieé negatywny wplyw
na dziatanie i/lub prowadzié do usterek w dziataniu
elementéw prysznica recznego. Za powstate z tego
tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.

* Jedli to konieczne rurg pomigdzy termostatem a gto-
wicq prysznica w dolnym obszarze mozna skrécié za
pomocq drobnej pity.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,15 - 0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;j: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C
Wymiary przytgcza: 150 mm

Przytgcza G 1/2: Zimna prawo - ciepta lewo
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

L

Nie stosowaé silikonédw zawierajqgcych kwas
octowy!

Safety Function (patrz strona 64)

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna
przestawi¢ zqdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

Ustawianie (patrz strona 65)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z ter-
mostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.



Polski

Wymiary (patrz strona 68)

Usterka

Konserwacja (patrz strona 66) i

Dziatanie zabezpieczeh przed przeptywem asasasd
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717 i
miejscowymi przepisami, musi by¢ kontrolo-
wane (DIN 1988, raz w roku).

Aby zachowad fatwosé obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekrecié¢ na
catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Il

Przyczyna

Schemat przeptywu
(patrz strona 69)

@ Prysznic sufitowy
@ Prysznic reczny
® Wylewka wannowa

Obstuga (patrz strona 70)

Czyszczenie (patrz strona 71 - 72) i
dotqczona broszura

Czesci serwisowe (patrz strona
73)

Znak jakosci (patrz strona 74)

Pomoc

Mata ilos¢ wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitka (96922000)

- Wyczyscié sitka przed termostatem
i we wktadzie termostatycznym
(96922000)

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem po-
migdzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z
ustawionq warto$ciq

- Termostat nie zostat wyregulowany
Za niska temperatura cieptej wody

- Przeprowadzi¢ regulacje termosta-
tu Podwyzszyé temperature wody
cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacji tempe-
ratury

- Wkiad termostatyczny zakamienio-
ny

- Wymienié wkilad termostatyczny

Po otwarciu armatury nie zatgcza
sig podgrzewacz przeptywowy

:§ Montaz patrz strona 60

- Dtawik przeptywu nie zostat usu-
niety z prysznica recznego

- Usunq¢ diawik z prysznica rgczne-
go

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

- Mocno osadzone zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym
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A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabréné&ni feznym zran&nim a pohmozdé&nindm

je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro

drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal$imi
p
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, duevnim a / nebo

smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém pouzi-
vat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo
drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprehy s

mé&kkymi &&stmi t&la (napf. ogima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné

namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouzivan pouze ke koupdni

a za Géelem lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji

studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

Montézni rozmiry uvedené v ndvodu pro montdz jsou
idedlIni pro osoby s vy3kou postavy peiblizni 1800
mm a v peipadi poteeby je nutné je peizpusobit. Pai
tom je zapoteebi si uvidomit, Ze pgi zmininé vyice
montdzZe se mini pozadovand minimdlni vy3ka mistnos-
ti nade dnem vany 2195 mm a ohled je nutno brét na
miry rozmistini paipoju.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym per-
sondlem je freba dbét na to, aby upeviiovaci plochy

byly v celém rozsahu upevnéni rovné (24dné vy&nivaiji-

ci spary nebo navzdjem piesazené obklady), aby
konstrukce st&ny byla pro montaz produktu vhodnd a
zvl&sté aby v ni nebyla Z&dnd slabd mista. Pilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi
jinych konstrukénich materidlech stény je tfeba se Fidit
Odaiji vyrobce hmozdinek.

PFibalend filtragni vlozka (97708000) se musi zabu-
dovat, aby zaijistila jmenovity pritok ruéni sprchou a
zabrdnila pistupu neistot vyplavovanych z potrubi.
Pokud se pozaduje vys3i pritok, musi se vsadit

misto filtraéni vlozky (97708000) t&snéni se sitkem
(94246000). Vyplavené negistoty mohou ovlivnit
funkénost a nebo také vést k poskozeni funkénich dild
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. Cesky

ruéni sprchy. Na tyto 3kody se zaruka firmy Hansgro-
he nevztahuije.

* V piipadé nutnosti |ze trubku mezi termostatem a
sprchovou hlavici pfifiznout pomoci jemné pilky.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,15 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Roztec pfipojeni: 150 mm
Piipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo

Vlastni jisténi proti zp&nému nasdti.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Safety Function (viz strana 64)
2 Diky Safety Function je mozné predem
nastavit nejvys3i pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 65)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zmé&Fend v misté odbéru lidi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.



Cesky

Udrizba (viz strana 66)
=

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN =8

1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-
ndlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost
(alesporfi jednou roéné).

Aby byl zajitén lehky chod regulaéni
jednotky, mé&l by se termostat as od &asu
nastavit na 0plné horkou a Uplné studenou
vodu.

Il

Rozmiry (viz strana 68)

[

Diagram protoku
(viz strana 69)

@ Horni sprcha
@ Ruéni sprcha
® Vanovy viok

Ovladani (viz strana 70)
Cisténi (viz strana 71 - 72) a pii-
lozend brozura

Servisni dily (viz strana 73)

zkusebni znacka (viz strana 74)

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Mélo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Sitko na zachycovdni neistot je

zanesené (96922000)

- VyZistit lapale nedistot pFed ter-
mostatem a na regulaéni jednotce

(96922000}

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

KfiZeni tokd, tepld voda se pfi zavie-
né armatufe tla&i do pfivodu studené
vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpdtny

ventil

- Zpétny ventil vy¢istit, pfipadné
vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-
venou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-

venou teplotou
nizkd teplota teplé vody

- Nastavit termostat Teplotu horké
vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vod-

nim kamenem

- vyménit regulaéni jednotku

protokovy ohfiva& v provozu s
termostatem nezapne

:§ Montaz viz strana 60

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko na zachycovdni neistot je

zanesené

- Vy¢istit pfipadné vyménit sitko

- zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpé&tny ventil
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Slovensky

_/—

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafaZzovaf
inymi predmetmi!

A\ Sprchovaci systém nesmd bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd
pouzivat ani osoby, ktoré s pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

A Vyhybaite sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivy-
mi miestami fela (napr. odi). Dodrziavajte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouzivat len na kipanie
a telesnt hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

Montézne rozmery uvedené v ndvode na montaz s
idedlne pre osoby s vyskou postavy priblizne 1800
mm a v pripade potreby je nutné ich prispésobif.
Pritom je nutné si uvedomit, Ze pri uvedenej vyske
montédze sa meni pozadovand minimdlna vyska
miestnosti nad dnom vane 2195 mm a je nutné dbaf
na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montézi produktu kvalifikovanym odbornym perso-
ndlom je nutné dbat na to, aby upeviovacie plochy
boli v celom rozsahu upevnenia rovné (ziadne vyénie-
vajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montdz produktu
vhodné a zvl&st aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky si vhodné len pre betén.
Pri inych konstrukénych materidloch steny je nutné
riadit sa ddajmi vyrobcu hmozdiniek.

Pribalend filtraénd vlozka (97708000) sa musi
zabudovat’, aby zaistila menovity prietok ruénou
sprchou a zabrdnila pristupu negistét vyplavovanych
z potrubia. Pokial’ sa pozaduje vy3si prietok, musi sa
vsadit’ namiesto filtragnej viozky (97708000) tesne-
nie so sitkom (94246000). Vyplavené ne&istoty mézu
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ovplyvnit’ funk&nost’ alebo mézu viest’ aj k poskode-
niu funkénych dielov ruénej sprchy. Na tieto skody sa
zéruka firmy Hansgrohe nevzt'ahuje.

* V pripade nutnosti mézete trubku medzi termostatom
a hlavicou sprchy skrdtif v spodnej oblasti jemnou
pilkou.

Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,15 - 0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporué&end teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150 mm

Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo
Vlastnd poistka proti spé&tnému nasatiu.

Popis symbolov

Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Safety Function (vid strana 64)

L

Vd'aka Safety Function je mozné vopred
nastavit najvyssiv pozadovang teplotu, napr.
max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 65)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu i3
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat' korekciu.



Slovensky

Udrzba (vid strana 66) o
=

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN asasasd
EN 1717 v silade s ndrodnymi alebo regi-
ondlnymi predpismi testovat ich funkénosf

(aspofi raz rogne).

Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej
jednotky, mal by sa termostat z éasu &as
nastavif na maximdlne horicu a maximdline

studend vodu.

Rozmery (vid strana 68)
.

Porucha

Diagram prietoku
(vid' strana 69)

@ Horné sprcha
@ Ruéna sprcha

® Vaiiovy viok

Il

74)

Pri¢ina

Obsluha (vid' strana 70)
Cisténi (vid strana 71 - 72) a prilo-
Zend brozira

Servisné diely (vid strana 73)

Osvedéenie o skuske (vid strana

Pomoc

Mdlo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

(96922000)

- Vygistit filter pred termostatom a na

regulaénej jednotke (96922000)

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- VyZistit sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou

KriZenie tokov, teplé voda sa pri
uzavretej armatire tla&i do privodu
studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny

ventil

- Spatny ventil vy¢istit, pripadne vy-

menif

Teplota na vytoku nesthlasi s nasta-

venou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

Nizka teplota teplej vody

- Nastavit termostat Teplotu teplej

vody zvysit na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vod-

nym kamefiom

- Vymenit regula&ni jednotku

Prietokovy ohrievaé sa po&as pre-
védzky termostatu nezapina

:§ Montaz vid' strana 60

- Nie je odstréneny krizok zo sprchy

- Odstrénif kriZok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- VyZistif resp. vymenif sitko

- Obmedzova¢ spétného nasatia je

zablokovany

- Vymenit obmedzova¢ sp&tného

nasatia
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Pycckumn

YkaszaHnums no texHuke 6esonacHoc-

™

Bo BPeMs MOHTQXXA cnenyet Hanetb NepvyaTkm BO
mbexanme ApULLEMNEHN] M NOPE3OB.

KpoHwreiH BepxHero nylwa npenHasHaYeH Tonbko
NS MOACOEAMHEHMS BEPXHETO AyLud. 3anpeLaercs
NOMBELIMBATL HA HETO APYT1e NPeaMeThi!

[letn, a Takxe B3pocnbie ¢ GUMYECKMMM, YMCTBEH-
HBIMM 11/ MM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHbI
NOMb30BATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM TONMBKO MOA
NPUCMOTPOM. 3anpeLIaeTcs MomnbL3OBATLCS AyLIEBOM
CUCTEMOM B COCTOSIHMM QNKOTONBHOTO MK HAPKOTH-
4ECKOTO OMbIHEHMS.

He nonyckarite nonananms crpym Bofbl 13 pasbpeis-
FMBATENS HQ YyBCTBUTEMbHbLIE YACTM Tena (Hanpumep,
Ha rasa). Pasbpbisrveatens cnenyer ycraHaenmears
HQO [IOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

M3pnenue 3anpeliaetcs MCnonb3oBarb B kauectse
pykostku. Cnefyer yCTaHABIMBATL CNELMAnbHYIO
pYKOSTKY.

[ywesyto cucteMy paspeLudaeTcs MCNonb3oBATh
TOMBKO B TMIMEHUYECKMX LieNsX ANs NPUHATMS BAHHbI M
NIMYHOM TUTUEHBI.

noxHoro knana. Mepen ycraHoskol cmecutens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOUHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
QBNEHME XONMOMOHOM M TOpPSYEi BOMbI MPM MOMOLLM
BEHTMIIEM perynupyoLmx Noaayy Boabl B KBAPTUPY.

YKa3aHUA MO MOHTAXKY

Cmecutens aomkeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO AEMCTBY-
IOLLMM HOPMOM M B COOTBETCTBUM C HOCTOSLUENM MHCTPYK-
LMedt, NPOBEPEH HA FEMETUUHOCTb 1 Ge3ynpedHoCTs
paborsl.

YKO3aHHbIE B MHCTPYKLIMM MO MOHTAXY PA3MEPSI
“neanbHsl Ans nmu poctom nprumepHo 1800 mm. Bl
MO>KETE OTPEryNMPOBATL KENAEMYHO BLICOTY MAHEMM.
O6parture BHUMAHME, UTO NP STOM UIMEHSTCS MUHU-
ManbHAS PEKOMEHAOBAHHAS BbICOTA NometlleHus (2195
MM) M PACMIONOXEHWE NOABOAKM.

TMp1 MOHTGXE M3AENUs KBANMULMPOBAHHbIM NEPCOHA-
NOM HEOBXOAMMO CNEeaMTb 30 TeM, 4Tobbl, MOBEPXHOCTL
KpenneHus GbINa NNOCKOM BO BCE 30HE KPenneHus
(6e3 BLICTYNAIOWMX WBOB MAM CMELLEHMS NAMTKM),
CTPYKTypQ CTeH NOAXOAMAQ AN MOHTAXA M3AENUs U, B
4acTHOCTH, He umena cnabbix mect. Mpunaraemsle BuH-
Tl 1 Alo6enu npeanHasHadeHsb! Tonbko ans 6etora. Mpu
APYMX TMMAX CTeH HeOBX0AMMO COBMORATL YKA3AHMS
npowussoautenen arobenei.
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* MNpenycranosneHHbiit punstp (97708000) npeara-
3HaueH ans obecneyeHus CTAHAAPTHOrO PACXONA BOMb
M 3QLLMTbI BHYTPEHHEM YACTM NEMKM PYYHOTO Aylid
OT ConepPXAlMXCs B BOAOMNPOBOAHOM BOAE 3Arps3He-
Hum. Ecnm Bbi xenaete nosbicuts pacxon soasl, Bam
HEOBXOAMMO 3aMEHTb NPEeayCTAHOBAEHHbIM UMLTP
(97708000) Ha dunbtpcetouky (94246000). Co-
[EeP>XALLUMECs B BOLE 3ArPS3HEHMS MOTYT MOMNAB BHYTPb
NEMKM NPUBECTH K NOBPEXAEHMIM,/MIONOMKE BHYTPEH-
Hero MexaHusma nevku. B atom cnyuae nokynarens
TepseT MPABO HA FAPAHTHIO.

Mo Mepe Heob6XOAMMOCTM NOB3MKOM MOXHO YKOPOTHTH
Tpy6y Mexay TePMOCTATOM M BEPXHWM LyLLEM B HWX-
Her obnactu.

TexHuueckmne AaHHbIE

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 MlMa
PekomeHnyemoe pabouee nasnerme: 0,15 - 0,5 MMa
[asneHum: 1,6 MlNa
(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temnepatypa ropsyei Bogbl:
PekomeHayemas temn. rop. sogs!:
Pasmepel noakniouerms:
Monkniouenune G 1/2:

ropsuas cnesa

yKOMI'IJ'IeKTOBOH KNAanaHoM O6POTHO|'O TOKQ BOAbI

He 6onee. 80°C
65°C

150 mm
XOMOAHAS CNpaBa

OnucaHme cnmeonos

He npumensitte cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Safety Function (cm. ctp. 64)

C nomowsio dyHkumm Safety Function mo-
XeT BbITb 300AHA MAKCMMATNbHAS TEMNEpPaTy-
pa soasl, Hanpumep 42° C.

MonaroHka (cm. cTp. 65)

Mocne MoHTaXa cnenyeTt npoBepuTs
TEMNEepaTypy HA BbIXOAE M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTpyiiTe TeMneparypy BoMbl, eciu
OHQ OTIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM Ha
TepmocTare.



Pycckumn

(cm. cTp. 66)

—

3awmra 06pATHOTO TOKA AOMKHA PErynspHO
NPOBEPSTLCS (MMHUMYM OAMH Pa3 B ron) no
crannapty DIN EN 1717 mnn B cootsetc-

TBMK C HALIMOHANbBHBIMK UNMN PETMOHANbHbI-

MW HOpMATMBAMU

[N rapaHTMKM NNABHOTO M3MEHEHMS Temne-
paTypbl 1 ROATOro cpoka cnyx6ui Heobxo-
AMMO NEPUOAMYECKM NOBOPAYMBATL PYUKY
perynMpoBKM TEMNepPaTypbl M3 MONOXeHWe
MOKCMMATLHO FopaYas B MONOXEHWE MAKCH-

MQanbHO XonoaHag soad.

m Pazmepbi (cm. cTp. 68)

HeucnpaeHoctb

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme i

Mpuunna

Cxema noroka
(cm. ctp. 69)

©O) BepxHuit nyw
@ Pyunoit pyw
(® Bonosabop

dkennyarauums (cm. crp. 70)

Ouumcrka (cm. ctp. 71 - 72) v npuna-
raemas 6powopa

Komnnexr (cm. ctp. 73)

3HAK TeXHUUECKOTO KOHTPONS
(cm. cTp. 74)

YcTpaHeHue HeUCNpPAaBsHOCTU

HEe[OCTATOuHbIM AaBReHue (ecnu
ycTaH Hanop Bogbl)

- Mpobnemsl BogocHabxeHus

- Mpoeepwuts oBneH Hacoc npose-
putb pabory Hacoca

- [psseynasnusatowme cuta 3arpss-
HeHbl (96922000)

- Ouucrure rpaseynasnmearolime
CUTa nepen TepMoCTaToM MU Ha pe-

rynstope (96922000)

- QunbTp oywa 3arpsasHen

- Ounctnts Gunbtp

MonMec Boabl, B 3KPLITOM NONo-
XeHe rops4as BOAA CTPEMMTCS B
NOABOAKY XONOAHOM BObI MM
Haobopot

- Knanah o6partoro toka soas! 3a-
TPA3HEH MMM HEMCNPABEH

- OUUCTUTL KIAHAH MNK 3AMEHNTL
npu HeobxoaMMocTH

TeMmnepatypa cMeLaHHOM BObI He
COOTBETCTBYET LIKANE

- Tepmocrar He HacTpoeH
Temnepatypa ropsyeit Bofbl ClMLL-
KOM HM3Kas

- Hactpouts tepmocrar MNoawsts Tem-
nepaTypy ropsyen Bogsl ¢
42 rpan.C no 65 rpan.C

Perynuposka temneparypa He
NpPOU3BOAMTCS

- PerynﬂTop 30COpPEH HAKMMbIO

- 3aMeHuTe perynstop

MpoTouHbIM Harpesatenb He BKAKOYA-
eTcs B pexkMme paboTbl TepmocTaTa

:§ MoHTax cm. crp. 60

- Opoccens He yaaneH u3 pyuHoro
aywa

- M3enekute apoccens 13 pyyHoro
aywa

- [pazeynasnusatowwme cura arpss-
HEHbI

- Ouucrure / 3aMeHuTe rpaseynasnu-
Barowme cmta

- Knanan O6pOTHOI'O TOKQ 3aenaet

- 3aMeHuTe KNAanaHsbl OGpCITHOrO
TeyeHnsq
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A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérijlések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsara alkal-
mas, és nem szabad mas targyakkal megterhelni!

A Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyaté-
kos vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kdbitészer befolyasa alatt éllé személyek
nem haszndlhatjék a zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tdvolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

A\ A zuhanyrendszert csak fiirdéshez, mosakoddshoz
és egészséglgyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kazatti
nagy nyoméskiilénbséget kikell egyenliteni!
Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfe-
lelgen kell felszerelni, atdbliteni és ellenérizni.

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek
kb. 1800 mm testmagasségt személyeknek alkalma-
sak, és ennek megfelelSen dtméretezendsk. It arra
kell tgyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassdg-
ndl megvdltozik a kad alléfeliletéts] mért 2195 mm-es
legkisebb magassdg is, és a csatlakozé méreteinek
vdltozasat figyelembe kell venni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fel-
szerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kidl-
16 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas
a termék felszereléséhez, és killdnésképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a dibelgyarté gydartéi
utasitdsait.

A mellékelt szirébetétet (97708000) be kell szerelni,
hogy elérjiik a kézizuhany norma szerinti atfolydsat,
valamint, hogy elkeriljik a vezetékes halézatbél
szdrmazé szennyezédések zuhanyba valé bekerilé-
sét. Amennyiben nagyobb é&tfolydsi vizmennyiséget
szeretnénk elérni, a szirébetét (97708000) helyett
hasznéljuk a szirétémitést (94246000). A vezetékes
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. Magyar

halézatbdl bekeriild szennyez8dések gdtolhatjak

a termék mGkddését, és/vagy megrongdlhatiak a
zuhany m(kédé alkatrészeit. Az ebbdl adédé karokért
a Hansgrohe nem felel.

* Szikség esetén a csdvet a termosztdt és a zuhanyfej
kézdtt, az alsé részen, egy finom firésszel le lehet
réviditeni.

MUszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,15 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C
Csatlakozasi méret: 150 mm
G 1/2 csatlakozas: hideg jobbra - meleg balra

Visszafolyds gatléval

Szimbélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
Safety Function (Biztonsdgi funk-
d cid) (lédsd a 64. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a
kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Beallitas (ldsd a 65. oldalon)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni
kell a termosztét kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szilkséges, ha a vizkivétel helyén
mért hémérséklet eltér a termosztdton bedlli-
tott hdmérséklettsl.



Magyar

Méretet (ladsd a 68. oldalon)
.

Hiba

Karbantartas (ldsd a 66. oldalon) 1/

A visszafolyasgétlék miksdése a DIN EN asasasd
1717 szabvénynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 5sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l md-
kédjon, a termosztétot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

=

Ok

Atfolyasi diagramm
(lasd a 69. oldalon)
@ Fejzuhany

@ Kézi zuhany
B Kadbevezetés

Hasznalat (lasd a 70. oldalon)
Tisztitas (ldsd a 71 - 72. oldalon) és

mellékelt brossiraval
Tartozékok (l4sd a 73. oldalon)

ml Vizsgaijel (lasd a 74. oldalon)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsét ellenérizni

kell

- A szennyfogé sziir8 koszos.
(96922000)

- A termosztdt elétt és a szabdlyozé
egységen |évd szennyfogé szirék

megtisztitdsa (96922000)

- a zuhany szGrétémitése koszos

- a zuhany és a csé kdzotti szirét ki
kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap
zért dllapotéban a hidegviz vezeték-
be aramlik és forditva

- a visszafolydsgdtlé piszkos vagy

hibds

- a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill.
ki kell cserélni

A kifolydviz h8mérséklete nem
egyezik a termosztéton bedllitott
hémérséklettel

- a termosztat nem lett beszabdlyoz-
va
16l alacsony melegviz h8mérséklet

- a termosztatot be kell szabdlyozni
a melegviz hémérsékletét 65 fokra
kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérséklet-sza-
balyozds

- szabdlyozé egység elvizkévesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

Az étfolyds melegité nem kapcsol be
a termosztét-izemmédban

Szerelés lasd a 60. oldalon

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél
a vizmennyiség szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség
szabdlyozét.

- A szennyfogé szir8 koszos.

- A szennyfogé szirét tisztitani/cse-
rélni kell.

- A visszafolydsgatlé beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.
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Suomi

* Tarvittaessa voi termostaatin ja paasuihkun vélillé
olevan putken lyhent&d alapadstd hienolla sahalla.

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévé késineitd puristumien ja

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi. Tekniset tiedot
/\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan o
dasuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilld! KayHdpaine: maks. 1 MPa
P ’ ' Suositeltu kayttdpaine: 0,15 - 0,5 MPa
A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti Koestuspaine: 16 MPa

rajoittuneet aikuiset eivét saa kaytaa suihkujdrjes- (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
telm&ad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttéa Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
suihkujdirjestelm&. Liitantamitat: 150 mm

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
silmien) kanssa on véltettdva.Suihkun ja vartalon Estad itsestddn paluuvirtauksen

vélissé on oltava riittéva vdli.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

A\ Suihkujérjestelm&d saa kdytad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesiliiténtdjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien méadrdysten mukaisesti.

* Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180
cm pituiselle henkilslle ja niité on tarvittaessa muutet-
tava. Talldin on huomioitava, ettd asennuskorkeuden Merkin kuvaus
muuttuessa onneﬂ.u, Yoqdlﬂovc m|n|m.|korkeus 2195 Alé kéiyt etikkahappopitoista silikonial
mm ammeen pohjapinnasta muuttuu ja muutos on
huomioitava liitéintdjen mitoissa. &(

* Kun pétevé ammattihenkildstd suorittaa tuotteen m Safety Function (katso sivu 64)

asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindn rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eikd siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittdmiseen. KiinnitettGessa

tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien 4= | S&&td (katso sivu 65)
valmistajan ohjeita. ‘

Safety Function:ista johtuen haluttu maksi-
mildmpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42° C.

220l Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolém-
pétila on tarkastettava. S&&ts on tarpeen,
jos kéyttdpisteessd mitattu veden lampétila
eroaa termostaattiin séddetystd lampétilasta.

Kéasisuihkun mukana toimitettu suodatinpatruuna
(97708000) on asennettava paikalleen, jotta kasisuih-
kun normaalivirtaus olisi taattuna ja, jotta lian huuhtou-
tuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Jos
halutaan suurempaa vesimdérad, suodatinpatruunan
(97708000) tilalle voidaan asentaa sihtitiiviste
(94246000). Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat hairitd
suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansg-
rohe ei vastaa t&std aiheutuneista vahingoista.
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Huolto (katso sivu 66)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava <desitd

saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
madrdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran

vuodessal).

Saatoyksikon kevytkaytsisyyden takaami-
seksi, sadda saatdyksikkd ajoittain tdysin
kylmélle ja t&ysin kuumalle.

Mitat (katso sivu 68)
[]

Hairio

77 | Virtausdiagrammi
(katso sivu 69)

@ Paasuihku
@ Kasisuihku

B Vedentulo ammeeseen

=

é
[p—

Syy

K&yttd (katso sivu 70)
Puhdistus (katso sivu 71 - 72) ja

oheinen esite

Varaosat (katso sivu 73)

ml Koestusmerkki (katso sivu 74)

Toimenpide

Vahan vettd

- Sydttdpaine ei ole riittévé

- Tarkasta putkiston paine

- Likasihdit likaantuneet (96922000)

- Puhdista termostaatin ja s&&tdyksi-
kon likasihdit (96922000)

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vilissa oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni

|&mmin vesi padsee virtaamaan kyl-

ménveden putkeen tai péinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / vialli-

nen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa
saddettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole séddetty

Lamminveden lampétila liian al-
hainen

- S&&ada termostaatti Kohota 1am-
minveden l&dmpétila arvoon vililla

42°C ja 65°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikkd kalkkeutu-

nut

- Vaihda lampétilan saatdyksikkd

Lapimenokuumennin ei kytkeydy
padlle termostaattikéytdssa

:§ Asennus katso sivu 60

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei

ole poistettu

- Poista kuristin késisuihkusta

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili
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Svenska

!!

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

/\ Armen som haller huvudduschen &r bara konstru-
erad for detta; den far inte belastas med andra
foremall

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvdnda duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kropps-
delar (. ex. 5gonen. Det mdste finnas et tillrdckligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett sepa-
rat handtag méste monteras.

A\ Duschsystemet far bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

De monteringsmatt som anges i monteringsanvisning-
en passar 1,80 m l&nga personer och méaste eventuellt
anpassas. Det &r dé& vikfigt att téinka p& att minsta hajd
p& 2195 mm fr&n den plats dér karet stér &ndras nér
monteringshéjden blir en annan och att hénsyn méste
tas till &ndringarna i anslutningsmaétt.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att ténka pé att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra viggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Filterinsatsen (97708000) som f&ljer med maste
monteras om normalflédet hos handduschen ska

vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas

in fran ledningsnatet. Onskas kraftigare vattenfléde
maste silpackningen (94246000) anvéndas istéllet
for filterinsatsen (97708000). Smuts som spolas in
kan péverka funktionerna och/eller leda till skador pé
funktionsdelar i handduschen. Hansgrohe frénséger
sig allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.
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* | nédfall kan réret mellan termostat och huvuddusch
kortas av i den undre delen med hjélp av en ség

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15 - 0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150 mm

Anslutningar G 1/2:
Sjélvspéarr mot aterflode

kallt héger - varmt vénster

Simbolio aprasymas

Anvénd inte silikon som innehdller ttiksyral

Safety Function (se sidan 64)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla
in den &nskade maximaltemperaturen fill
exempelvis 42°C och sé férhindra skall-
ningsrisk fér barn.

Justering (se sidan 65)

Nér monteringen &r klar méste termostatens
tdmningstemperatur kontrolleras. En justering
ar nédvéndig om den uppmétta temperatu-
ren vid tappningsstdllet avviker frén den som
grinstélld pé termostaten.



Svenska

Skétsel (se sidan 66)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en gang per ér) i
enlighet med DIN EN 1717.

For att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom aft
man ndgra ganger snabbt slés om tempera-
turen frén hett till kallt och tillbaka.

Pralaidumo diagrama
(se sidan 69)

@ Huvuddusch
® Handdusch
® Badkarskran

Hantering (se sidan 70)

Rengéring (se sidan 71 - 72) och

Matten (se sidan 68)

Stérning

=

Orsak

medféljande broschyr

Reservdelar (se sidan 73)

ml Testsigill (se sidan 74)

Atgérd

For lite vatten

- Vattentrycket &r fér lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfiltren &r igensmutsade
(96922000)

- Rengér smutsfiltren vid inloppen
och pé& termosensorn (96922000)

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid
avstéingd ermostat in i kallvatten- in-
loppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otat

- Rengér backventil, byt ut om néd-
vandigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stimmer Inte dverens med den
Instéllda

- Termostaten stélldes inte in
Varmvattentemperaturen &r fér lég

- Justera termostaten H6j varmvatten-
temperaturen til mellan 42°C och

65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

Varmvattenberedare slér ej pé vid
anvdndning av termostaten

:§ Montering se sidan 60

- Vattenbegrénsare i handduschen
har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil ar defekt

- Byt backventil
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Du3o sistema taip pat
uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo
alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti dudo vandens srovés kontakto su
jautriomis kno vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Duso sistema turi biiti naudojama tik kino higienai ir
$varai palaikyti.

A\ Turi biti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir i$bandomas
pagal veikiancias normas ir $iq instrukcijq.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai
tinka 1800 mm Ggio zmonéms. Galima keisti aukst,
bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis (2195 mm) ir vandens jungties
isvedimy aukstis.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaisiai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kais€ius reikia rinktis pagal paskirt.

Filiras (97708000), kuris yra ranky dusass pakuotéje,
privalo bti jstatytas, kad bty garantuota vandens
pralaidumo norma ir apsauga nuo nedvarumy.

Jei reikia didesnio vandens pralaidumo, vietoje

filtro (97708000) jstatykite sietelj (94246000).
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu
atveju ,"Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

Ypatingais atvejais (pvz., avarijos metu) vamzdelis
tarp termostato ir duso galvutés apatinéje dalyje gali
biti nupjautas smulkiu pjuklu.
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Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,15 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kardto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:

- kairéje

Su atbuliniv voztuvu

ne daugiau kaip 80°C

65°C
150 mm
Saltas vanduo desinéje, karstas

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 64)

LSafety” funkcija karsto vandens
temperatira gali boti i§ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Reguliavimas (zr. psl. 65)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens,
iSeinancio is termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatiirg, jei
bitina.



Lietuviskai

Techninis aptarnavimas (zr. psl. |
1%

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717
arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

Tam, kad bity garantuotas tolygus
temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bdtina periodikai
temperatiros rankenéle pasukti | kar&iausios
ir $al&iausios temperatiros padét.

=

Il

ISmatavimai (Zr. psl. 68)

g

Gedimas Priezastis

Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 69)

@ galvos duias
@ ranky duias
® Vonios jeiga

Eksploatacija (zr. psl. 70)

Valymas (zr. psl. 71 - 72) ir

pridedama brosiora

Atsarginés dalys (Zr. psl. 73)

Bandymo pazymas (zr. psl. 74)

Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikimses filtras (96922000)

- I3valyti termostato ir temperatros
reguliatoriaus filtrus (96922000)

- Dudo galvos filtras uzsikimies

- I3valyti duSo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius
maidytuvq, kar$tas vanduo papuola j
3alto vandens vamzdj

pazeistas

- Atbulinis voztuvas uzsikim3es /

- I3valyti arba pakeisti atbulinj
voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su
nustatyta temperatira

- Termostatas nesuregulivotas
Per maza kardto vandens
temperatura

- Regulivoti termostatq Karsto
vandens temperatirg pakelti nuo
42 °C bis 65 °C

- temperatiros reguliatorius
apkalkéjes

Temperatiros reguliavimas
nejmanomas

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

- Neisimtas ribotuvas i§ duso
galvutés

Momentinis pasildytojas nejsijungia,
veikiant termostatui

- ISimti ribotuvq i§ duo galvutés

- Uzsikim3es filtras

- l3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

E‘§ Montavimas zr. psl. 60

- Pakeisti atbulinj voztuvg
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjeéenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tu3a i ne smije se optereéivati drugim
predmetimal

A\ Dijecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
sustavom tua bez nadzora. Osobe koje su pod
utjecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
sustavom tusa.

/A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s
osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Sustav tu$a se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Instalacijske mjere navedene u uputstvima za
instalaciju idealne su za osobe visine oko 1800 mm te
moraiju biti prilagodene toj visini. Ako mijenjate visinu,
potrebno je izmijeniti i minimalnu udaljenost od dna
kade koja u uputstvima iznosi 2195 mm

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda
te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i
mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodada mozdanika.

Filter (97708000) potrebno je ugraditi kako bi se
regulirao protok vode i smanijio prolazak prljavitine.
Ako Zelite jaci protok vode umiesto filtera ugradite
reSetku (94246000) Za eventualna odtecenija
uzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran.

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu termostata i tusa
iznad glave moZe u donjem dijelu skratiti pilom sa
sitnim zupcima.
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Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tak: 0,15 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150 mm

Spojevi G 1/2:

Funkcije samo-¢iséenija

hladna desno - topla lijevo

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Safety Funkcija (
pogledaj stranicu 64)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
Zeliena maksimalna temperatura, npr. i
42°C

Regulacija (pogledaj stranicu 65)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na
mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.



Hrvatski

Odrzavanije (pogledaj stranicu 66) 1/
N ie (pogledaj

Ispravnost nepovratnog ventila mora se s

redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanje jednom godinije).

Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 69)

@ tu3iznad glave
@ Ruéni tug
® Ispust u kadu

Upotreba (pogledaj stranicu 70)

je s vremena na vrijeme podesiti termostat
iz poloZaja maksimalno tople u poloZaj
maksimalno hladne vode.

Mjere (pogledaj stranicu 68)
[.]

Greska

Uzrok

Ciséenje (pogledaij stranicu 71 - 72)
i priloZena bro3ura

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 73)

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 74)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitaijte tlak u cijevima

- Filtri su prljavi (96922000)

- Ocistite redetkasti filter ispred
termostata i na regulacijskoj jedinici
(96922000)

- Filter tusa je prljav

- O¢istite filter izmedu tula i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/
neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne podudara
se s pode$enom temperaturom

- Termostat nije pode3en
Preniska temperatura tople vode

- Podesite termostat Povecaijte
tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- regulacijska jedinica zaéepljena
je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Protoéni bojler ne radi bez obzira
na rad termostata

Sastavljanje pogledaj stranicu 60

- Limiter protoka u ru&nom tusu nije
odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Filtri su prljavi

- O¢istite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil
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.. Tirkce

A Giivenlik uyarilan

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Baslikli piskiirtict kolu yalnizea baslikli piskirti-
ciiniin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
zerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn.
gozler) dnlenmelidir. Puskiirtiici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

/A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaij lciileri, yaklasik
1.800 mm boyundaki kisiler icin idealdir ve gerekirse
adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiiksekliginin
degismesiyle birlikte kiivet durma yiizeyinden 2195
mm’lik minimum yiksekligin de degistigine ve baglant
dlcilerindeki degisikligin gz &niine alinmasi gerekti-

gine dikkat edilmelidir.

Miiteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecedi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapist irini montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilar
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

El dusunun norm debisini saglamak ve sebekeden
kir gelmesini 6nlemek icin, ekteki filtre adaptéri
(97708000) takilmalidir. Daha biyik bir su debisi
istenirse, filtre adaptériinin (97708000) yerine bir
sizgec contasi (94246000) takilmalidir. Sebekeden
gelen kirler calismay: etkileyebilir ve/veya el dusun-
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daki fonksiyon parcalarinin zarar gérmesine neden
olabilir; bu nedenle olusan hasarlar icin Hansgrohe
hicbir sorumluluk istlenmez.

* Boru acil durumda alt bslimdeki termostat ile bashkl
puskirtici arasinda ince bir testere ile kisaltlabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,15 - 0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant &lcileri: 150 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol

Geri emme nleyici

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Safety Function (Bakiniz sayfa 64)
. Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C énceden
ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 65)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhigr kontrol edilmelidir. Alma nokta-
sinda 8lcilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir diizeltme gereklidir.



Turkce

Bakim (Bakiniz sayfa 66) 3y
‘- DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul- asasasd
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)
Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini

saglamak icin, termostat belirli araliklarla ta-
mamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (Bakiniz sayfa 68)
[.]

ariza

U

sebep

!!

Akis diyagrami
(Bakiniz sayta 69)

@ Bas dusu

@ Eldusu

B Kavet su girisi

Kullanimi (Bakiniz sayfa 70)

Temizleme (Bakiniz sayfa 71 - 72)
ve birlikte verilen brosir

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 73)

ml Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 74)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Filtre hkanmis olabilir (26922000)

- Termostatin 3niindeki ve ayar
initesindeki filtreleri temizleyin
(96922000)

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina génderili-
yor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anzali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi
Sicak suyun derecesi cok disik

- Termostah ayarlayin Sicak su sicak-
hgini 42 °Ciila 65 °Clye yikseltin

Sicaklik ayan mimkiin degil

- ayar Unitesi kirflenmis

- ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye
girmiyor

E‘§ Montaji Bakiniz sayfa 60

- El dusunun icindeki akim limitleyici
cikartilmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikar-
tin

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada ¢ikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a
sustine para, acesta nu poate fi prevézut cu alte
obiecte.

A\ Copiii si adulii cu dizabilitdfi corporale, mintale
si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisa
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se aflé sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

A Nu este permisa utilizarea produsului pe post
de maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
sp&larea, menfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd conform
normelor in vigoare.

* Dimensiunile de montare din instructiunile de montare
sunt ideale pentru persoane cu o in&ltime de cca.
1800 mm, si trebuie modificate dacd este cazul. Aici
trebuie sd aveti grij& ca in&limea minim& de montare
s& fie de 2195 mm de la suprafata cdzi, si trebuie
modificate toate dimensiunile de racordare.

* La montarea produsului de cdtre un personal calificat
trebuie sa fifi atenti ca suprafata, unde se fixeazd
produsul sé fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele
s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu

existd zone de rezistent& redusd. Suruburile si diblurile

livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile producétorului
diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru (97708000) livratd

cu aparatul pentru asigurarea functiondrii
corespunzdtoare a dusului de ménd si pentru evitarea
patrunderii impuritdfilor din refeava de apd. Dacd

doriti un debit mai mare de apd, montati garnitura sit&
(94246000) in locul garniturii de filtru (97708000).

40

Impuritdtile patrunse pot influenta functionarea dusului
de méand si/sau deteriora componentele acestuia,
garantia nu acoperd daunele provocate din aceastd
cauzad.

* In caz de nevoie puteti prescurta teava dintre
termostat si para de dus pe porfiunea inferioard cu un
ferastréu mic.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,15 - 0,5 MPa

Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150 mm

Racorduri G V2 : rece - dreapta / cald - sténga
Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
m Functia de sigurantéa
Q

(vezi pag. 64)

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 65)

Dup& montare verificafi temperatura de
iesire la termostat. in cazul in care existd
o diferentd intre temperatura mésuratd la
golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.



Romana

Intretinere (vezi pag. 66) 7/7 | Diagrama de debit

(vezi pag. 69)

@ Dus de tavan
® Dus de mana
® Gura de admisiune

Supapele de retinere trebuie verificate asasasd
regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (anual
conform DIN 1988).

Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii
de reglare, v& recomanddm s& setafi
termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Utilizare (vezi pag. 70)

Curdtare (vezi pag. 71 - 72} si

Dimensiuni (vezi pag. 68)
i

Deranjament

Cauza

brosura al&turaté

Piese de schimb (vezi pag. 73)

Certificat de testare
(vezi pag. 74)

Masuri de remediere

Prea putind apé

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Sitele de impurit&fi murdare.
(96922000)

- Curétati sitele de impuritdfi la
intrarea termostatului si in unitatea
de reglare. (96922000)

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre
capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intr&
in conducta de apd rece sau invers,
cénd bateria este inchisd.

- S-a murddrit / s-a defectat supapa

antiretur.

- Curétati sau schimbati supapa
antiretur dacd este cazul.

Temperatura apei la iesire nu

corespunde cu temperatura reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.

Temperatura apei calde este prea
micd

- Reglati termostatul. Ridicati
temperatura apei calde la o
temperaturd intre 42 °C si 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de

reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu functioneazé cu
termostat.

:§ Montare vezi pag. 60

- Reductorul nu a fost demontat din

dusul de ména.

- indepértafi reductorul din dusul de
mand.

- Sitele de impuritdti murdare.

- Curétati / schimbati sitele de
impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

11



.. EAAnvika

A Yrmrod:ilaiq aodalsiag

/A Tia va amoplyere Tpaupaniopouq kara  ouvappo-
\oynon mpémel va ¢poparte yavria.

A O Bpaxiovag Tou vroug kepahiol éxer pehernOei povo
yla va kpatd 1o vioug kepahiol, Sev emmpémeral va
doprieral pe AMa avTikeipeval

A MNaidid A eviikeg pe peiwpéveg cwparikig, SiavonTikeg
kai/fy aiobnpieg avemdpkeieg Sev emrpémeral va
XPNOIHOTTOI0UY TO CUCTNHA VTOUG XWPIG EMTAPNON.
ATopa umto TNV EMPEIa OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKW-
Tikwv Sev emTpémeral va xpnoipomololy ot Kapia
mepimTwon 1o

A\ H emadr dtopng vepol Tou vroug pe euaioBnreg
TeploxéG Tou cwpartog (m.y. pdra) mpémel va aro-
devyeral. Aiatnpeite Emapkr amOCTACH AVAPEST OTO
VTOUG Kal TO oWpa.

A To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoipotoeital ocav
AaPn ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémer va Toto-
BetnBei Eexwpioti AaPn ompiéng.

/\ To clotnpa vioug emTpémeral va xpnoiporoleiral
povo oav péco houtpou, uyievig kal kabapiopou
TOU CWHATOG,.

A O1 Siadopig g mieong perall g oluvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* H pmarapia mpéme va TomoBemOsi, va mhubsi kar va
eheyxBei pe Béion Toug 1oxUovTEG KaVOVEG USpaulikng
TEXVNG

O Siactaoeig Tou avadepovrar oTig 0dnyieg cuvappo-
Noynong eivar 1davikég yia dropa pe Uyog miep. 1800
mm Kai TIPEMEl, €Qv XPEIQTTE], va TIPOCAPHOCTOUV.

31 ddon auth, Ba mpéme va Sobel mpocoyr, wote, ot
Tpotomoinon Tou Uyoug cuvappoldynong, va arade
TO amapaitnro ehayioto Uyog twv 2195 mm amd my
emodveia TG praviépag kai wote va AndBolv umdyn ol
alayig Tev diactacewy olvdeong.

Kara 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amo karaprr-
opévo kai e€adikeupévo mpoowmikd Ba mpémel va Sobei
TTPOCOXT), WOTE N EMPAVEIQ OTEPEWDTG OT GUVOAIKN
Tepioxn oteptwong va ivar emimedn (va pnv umdpyouv
npoediyovieg appoi j MBoyopwon makiSiwy), bote n
KQTAOKEUT TOU TOiXOU va gival KataAAnAn yia T ouvap-
HOAOYNON TOU TTPOIOVTOG Kal WOTE N EMAVEIQ va PNy
mapoucialel adlvapa onpeia. Or ouvnppéveg Pideg ka
ol oTuliokol ev&eikvuvTal pdvo yia okupdSepa. Ze AMeg
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emiToiyeq kartaokeuig Oa mpéme va 0Bt mpoooyr ota
Sedopiva Tou Karaokeuaom Tov oTuNiokwy.

* H ouvobeutik mpooBrkn ¢irtpou (97708000) mpéme
va eykaraoTabsl, mpokelpévou va Siacpalios Ty kavo-
VIKI|] POT) TOU KATAIOVIOTPA XEIPOG KAl VA ATTOTPEYE! TV
gicodo plmwv amd To Siktuo USpeuong. Edv eivar em-
Bupnm pia peyaitepn pon vepou, Oa mpémel, ot Oion
G TMPoobikng dirtpou (97708000) va TomobemBei To
oteyavorroinTikd mapépfBucpa (94246000). H eicodog
pUmov pmopei va emnpdoe Suopevig T AeToupyia
1/ ka1 va mpokahioe BAGPeg ota Aemoupyikd onpeia Tou
katalovioTipa Xelpds, yia Tig dmoieg {npieg Sev avalap-
Baver kapia euBlvn n eraipeia Hansgrohe.

2g TEPITITWON AVAYKNG HTTOPEITE VA KOVTUVETE TOV OWAN-
va pe éva Nertod TpIoVI, OTO KATW PEPOG, AVAPEST OTOV
Beppootam kai 1o vioug kepakiol.

Texvikad XapakTnpioTika

Aeitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,15 - 0,5 MPa
Migon e\éyxou: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpaaia {eoTol vepoU: twg 80°C
Suviotdpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150 mm
Suvdiceg G Va: kpUo 6eéid - Leotod apiotepd
MephapPaver ParPida avremoTpodng.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoleite GIAIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Safety Function (Astoupyia acda-
Aeiag) (BA. oehiba 64)

Xdapn om Aemoupyia acdaleiag Safety
Function, eivar Suvar n mpoppUBpion mg
emBupnmg péyiotng Beppokpaoiag (m.x.
42° Q).

PUOpion ( BA. oehida 65)

Addrou mpaypatormoindei n cuvappoldyn-
on, Oa mpémel va eeyxBei n Beppokpacia
Tou oTopiou ekporng Tou Beppootam. Mia
816p0won eivar amapaitTn otav n perpolpe-
vn oto onpeio Myng Beppokpacia aro-
kAivel ammd 1 pubpioptvn oTo BeppooTam
Oeppokpacia.
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EAAnvika

g

BAapn

Zuvmipnon ( BA. cehida 66)

O BaNBideg avremoTpodng mpéme va ehy-
XOVTaI TAKTIKA WG TTPOG T Aeimoupyia Toug,
olpdwva pe 1ig 0dnyieg DIN EN 1717, o¢
oxton pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg 1) TotkoUg
kavoveg (to eayioTo pia gopd To xpodvo,

olpdwva pe To mpodTutro DIN 1988)

Na va Siacdalioere TRy kahi) Aeoupyia Tg
povadag plbuiong, Ba mpéme va pubpilere
10 BeppooTaTn amd kaipou &g kalpody oe

evieAog (eoTd 1) eviehug kplo.

Araoraosg ( BN oehida 68 )

Airia

lllll: = Alaquppu Poﬁg
( BA. oehida 69 )

@ Karaioviotipag keparig
@ Karaloviotpag xeipde
® Eicodog vepou om pmavitpa

Xeapiopdg ( BA. oerida 70)

Ka@apiopog ( BA. cehida 71-72 )
kar ouvnupévo dulkadio

AvrallakTika ( BA. oehida 73 )

Cp
ml Znpa eAéyxou ( . cerida 74 )

A16pOwon

Avemapkég vepod

- H mieon mapoyxng Sev eivai emapkng - Exéy&re Ty mieon Twv aywyov armo-

xéreuong/USpeuong

- Ta ¢piAtpo culoynig akabapaoiov
eival Aepwpévo (96922000)

- KaBapiore to pirtpo culoyrig
akaBapaoiov mipo Tou Beppootam
kal emave om povada plBpiong
(96922000)

- Bpwpikn oteyavoroinTiki ofjra tou
Karaloviotipa

- KaBapiore ka, edv xpeiaorsi,
al&&re T oteyavomonTikn ofita
peraél kataiovioThpa kai ompa\

H oraupoedng pon kai To {eotd

- Bpopikn/ehatroparikh BarPida

- KaBapiore kal, eav xpeiaotei, ak-

vepo pubpilovrar pe kheiot Bava
OTOV aywyod KPUOU VEPOU, TTATWVTAG
T Bava A avriotpoda

avremoTpodng

Ma&re m BarBida avremoTtpodng

H Beppokpacia ekporng Sev cupduvei
pe T puBpiopévn Beppokpacia

- O Oeppootamg Sev éxe pubpiore

XapnA Beppokpacia {eotol vepol

- PuBpiote To Oeppootam Auéhore

n Beppokpacia Tou eotol vepol
peraél Twv 42°C kar Tav 65°C

Aev sivar duvariy n plBpion g
Beppokpaaiag

- A\ara ot povada plbuiong

- ANNG&re ™ povada plbuiong

O taxuBeppooidwvag Sev evepyoror-
€iTal o€ TAUTOX POV AeiToupyia Tou
Beppootarn

Zuvappoloynon BA. oelida 60

- To otpayyahiotikd mmvio Sev éxel

amocuvappoloynBei amd Tov karar-
oVIOTPA XEIPOG

- KaBapiore to orpayyahiotikd mmvio

amd Tov KATaloVIoTPA XEIPOG

- Ta ¢piNtpo ouloyng akaBapaoiov

eival Aepwpévo

- KaBapiore/ara&re To diktpo oul-

Noyig akaBapaidy

- H BaABida avremorpodng Sev yupi-

Lo micw.

- ANG&Ere ) Barfida avremoTpodnig
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Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

A\ Oftroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanie.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanije ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben ro&aj.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanija higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

* Mere za montaZo, navedene v navodilih za montaZo,
so idealne za osebe, visoke pribl. 1800 mm, in jih je
sicer potrebno prilagoditi. Pri tem je potrebno paziti,
da se pri spremenieni visini montaze spremeni tudi
navedena zahtevana minimalna vidina 2195 mm od
stojne ploskve kadi in je potrebno upostevati ustrezno
spremembo prikljuénih mer.

* Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero
bo plo$é¢a namesena ravno (brez 3trleih fug ali
robov ploséic), ter da je struktura stene primerna
za namestitev in je brez Sibkih to¢k. PriloZeni vijaki
in lezaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

Prilozeni filtrirni vlozek (97708000) je potrebno
vgraditi, da zagotovimo standardni pretok in zas¢itimo
roéno prho pred umazanijo iz vodovodne napeljave.
Ce zelite vegji pretok vode, je namesto filtrirnega
vlozka (97708000) potrebno vstaviti filtrirno mreZico
(94246000). Umazanija lahko okvari ali poskoduje
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dele roéne prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne
odgovarija.

* V primeru sile se lahko cev med termostatom in
naglavno prho v spodnjem delu s pomogjo fine zage
skraj3a.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150 mm

Prikljueki G 1/2:
Zaigita proti povratnemu toku

mrzla desno - topla levo

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Varnostna funkcija . (glejte stran
64)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo npr.
42°C.

Justiranije (glejte stran 65)

Po opravljeni montazi je treba preveriti
izto¢no temperaturo na termostatu. Cena
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.



Slovenski

~ . . -
Vzdrzevanje (glejte stran 66) i
‘- Delovanije protipovratnega ventila je o

potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
(DIN 1988 enkrat letno) redno testirati.

Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

Mere (glejte stran 68)

Napaka Vzrok

Diagram pretoka
(glejte stran 69)

@ Zidna prha
® Rogna prha
® Viok v kad

Upravljanije (glejte stran 70)

Ciséenie (glejte stran 71 - 72) in
priloZena bro3ura

Rezervni deli (glejte stran 73)

Preskusni znak (glejte stran 74)

Pomoé

Malo vode - Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filtri so umazani (96922000)

- Ocistite filtre pred termostatom
in na enoti za uravnavanje

(96922000}

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

in gibko cevjo

- O¢istite filtrirno mreZico med prho

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

pokvarjen

- Protipovratni ventil je umazan/

- O¢istite oz. po potrebi zamenjajte

protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne - Termostat ni bil justiran
ustreza temperaturi, ki ste jo

nastavili.

Prenizka temperatura tople vode

- Justirajte termostat Povisajte

do 65 °C

temperaturo tople vode na 42 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenijaijte enoto za uravnavanije

Pretoéni grelnik se ob uporabi

termostata ne vklopi iz roéne prhe

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen

roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz

- Filtri so umazani

- Ocistite/zamenijaijte filtre

- Protipovratni ventil je obfi¢al

- Zamenijaite profipovratni ventil

:§ Montaza Glejte stran 60.
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.. Estonia

é .. * Vajadusel saab termostaadi ja dusipea vahelist toru
Ohutusjuhised lthendada peenehambalise saega.
A Kandke paigaldamisel muljumis- ja |&ikevigastuste
véltimiseks kindaid. Tehnilised andmed
Dusipea hoidik del inult dusi
B prpetodh o niirs oo s 1
koormatal I 9 Soovitatav t66rohk: 0,15 - 0,5 MPa
) Kontrollsurve: 1,6 MPa
A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai (1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi dusisisteemi Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
j@relvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
mé&ju all olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.  Jistants keskelt: 150 mm
A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele tagasivooluklapp
piisav vahe.
A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.
A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.
A\ Kui killma ja kuuma vee henduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.
Paigaldamisjuhised
* Seadmestiku paigaldamine, l&bipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.
* K&esolevas paigaldusjuhises toodud
paigaldusméadud on ideaalsed 1800 mm pikkustele
inimestele. Vajaduse korral saab neid méatmeid Simbolite kirjeldus
muuta. Sel |uhu|.tU|eb po—orotq téhelepanu sellele, Arge kasutage aédikhapet sisaldavat
et muudetud paigalduskérguse puhul muutub I .
- N . : silikoonil
miinimumkérgus 2195 mm vanni asukohast ning muuta

tuleb ka Shendusmédte. Turvafunktsioon (vt Ik 64)
Toote paigaldamisel peab t63vétja tagama, et kogu m

seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad tksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiblitootja esitatud tooteandmeid.

Tanu ohutusfunkisioonile on v&imalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt |k 65)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida
termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas méddetud temperatuur
erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Kasidusi standardse l&bivoolu puhul peab veevérgist
tuleva mustuse vastu paigaldama kaasasoleva

filtri 97708000. Kui soovite suuremat lébivoolu,
peab selle asemel kasutama filtrit 94246000. Filtri
97708000 vai 94246000 mittepaigaldamisel
kasidusi voib sissetulev mustus funktsioneerimist
kahjustada ja/vai rikkuda késidusi detaile. Sellest
tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.
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Estonia

; Hooldus (vt Ik 66) |
‘- Tagasilddgiklappide toimimist tuleb Fhte

kooskalas riiklike ja regionaalsete
médrustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (DIN 1988 - kord

(vt Ik 69)

@ ilepeaduss
@ kasiduss
® Vanni kraan

Lébivooludiagramm

aastas).

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt pdris
kuuma ja péris kilma peale.

Méotude (vt Ik 68)

Rike

é
[p—]

Péhjus

Kasutamine (vt |k 70)

Puhastamine (vt k 71 - 72) ja

9 kaasasolev brosiiir

e Varuvosad (vt lk 73)

e

ml Kontrollsertifikaat (vt Ik 74)

Lahendus

Véhe vett

- Surve ebapiisav

- Preverite tlak v ceveh

- Filtrid ma@é&rdunud (96922000)

- Puhastage termostaadi ees ja

regulaatori peal olevad filtrid
(96922000)

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline

sdeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kilmaveetorru vai
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp méardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja

vajadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud
Sooja vee temperatuur liiga madal

- Reguleerige termostaati Téstke

sooja vee temperatuuri 42 °C kuni
65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- termostaat tédelement on
lubjastunud

- Vahetage termostaat tédelement

Avatud siisteemi boiler ei hakka
termostaadiga tédle

E§ Paigaldamine vt Ik 60

- Veehulga piirajat ei ole éra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Filtrid maé&rdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildsgiklapp on kinni

- Tagasilésgiklapp vélja vahetada
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Latviski

A Drosibas norades

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A\ Galvas dudas stafivs paredzéts vienigi galvas
duias atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem
priek$metiem!

A\ Bérni, ka ari pieauguiie ar fiziskiem, garigiem un
/ vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot
30 dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dudas sistemu.

A\ Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tie3a
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dudu
un kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

A So duias sistemu drikst izmantot tikai, lai mazgadtos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena at$kiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamonte, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spéka esoajam normam.

* Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli
pieméroti personam, kuru augums ir apm. 1800
mm; nepieciesamibas gadijuma tos var mainit. Saja
gadijuma jaievéro, ka mainot montdzas augstumu,
mainas dotais nepiecieSamais minimalais augstums
- 2195 mm - no dudas palikina un jaievéro piesléguma
izméru izmainas.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificati specialisti,
jaseko, lai nostipring3anas virsma visa nostiprindg$anas
zond bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas
vz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstrad@juma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai $i
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir
citada, jaievéro dibelu raZotdja noradijumi.

Lai nodrosinatu rokas duas normalu Gdens caurplidi
un izvairitos no netirumu ieskalosanas no Gdensvada,
jagiemonté komplekta eso3ais filtrs (97708000). Ja

ir nepieciesamiba péc lielakas ddens caurplides,
tad filtra (97708000) vieta jgizmanto sieting
(94246000). leskalotie nefirumi var traucét dusas
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funkeiju un / vai ari izraisit rokas dusas funkeiju
bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

* NepiecieSamibas gadijuma cauruli starp termostatu
un galvas dudu apakséja dala var saisinat ar smalka
z&ga palidzibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150 mm

G 1/2 pieslégumi:  aukstais pa labi - karstais pa kreisi

Drosibas varsts

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
m Drosibas funkcija (skat. 64. Ipp.)
«

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo
augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. 65. pp.)

P&c montazas japarbauda termostata
iztekas temperatira. Korektura ir
nepiecie3ama gadijumad, ja temperatira
iztekas vieta atskiras no termostata iestafitas
temperaturas.



Latviski

Apkope (skat. 66. Ipp.)

Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saisfiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(DIN 1988 vienreiz gada).

Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam jaiestata
uz maksimali aukstu un maksimali karstu
dodeni.

Izmérus (skat. 68. Ipp.)

Traucéjums lemesls

77 | Caurplides diagramma
(skat. 69. Ipp.)

@ Augséja (galvas) dusa
@ rokas duta
® Vannas tekne

LietoSana (skat. 70. Ipp.)

TiriSana (skat. 71 - 72. lpp.) un klat
pievienotais buklets

=

e
ml Parbaudes zime (skat. 74. |pp.)

Rezerves dalas (skat. 73. lpp.)

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar tdens apgadi

- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Filtri netiri (96922000)

- Tirit filtrus pirms termostata un uz
regulatora (96922000)

- Nefirs dudas filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dudu un
3|oteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens
slegta stavokli tiek spiests auksta
Udens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad.
nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar
iestafito temperatiru

- Termostats nav piereguléts
Parak zema Gdens temperatira

- Pieregulét termostatu Paaugstingt
karsta Gdens temperatiru no 42 °C

lidz 65 °C

Nav iespé&jama temperatiras
regulé$ana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neieslédzas,

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

darbojoties termostatam  Filtri nefiri

- Tirit / nomaintt filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

:§ Montaza skat. 60. lpp.

- Nomainit pretvarstu
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tua i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
sistem tua bez nadzora. Osobe koje su pod
uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste
sistem tusa.

A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa
osetljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljinom odstojanju od tu3a.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruc¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanije,
tuiranie i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normama.

* Instalacione mere navedene u uputstvu za instalaciju
idealne su za osobe visine od oko 180 cm. Po potrebi
se mogu prilagoditi. Ako menjate visinu, mora se
promeniti i minimalna udaljenost od dna kade koja u
uputstvima iznosi 2195 mm, kao i prikljuéne mere.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno
osoblje treba paziti da &itava povrsina na koju se
uvévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. PriloZeni
zavrtnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na
navode proizvodada tiplova.

Isporugeni umetak filtra (97708000) se mora ugraditi
kako bi se regulisao protok vode i smanjio prolazak
prljavstine iz vodovoda. Ako Zelite jagi protok vode,
umesto filtra (97708000) ugradite mreZzastu zaptivku
(94246000). Za eventualna o3tecenia ili losije
funkcionisanije ruénog tuda uzrokovano prljavitinom,
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.
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* U krajnjem slugaju se cev izmedu termostata i tuda
iznad glave moze u donjem delu skratiti testerom sa
sitnim zupcima.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,15 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150 mm

Prikljugci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Zastita od povratnog toka

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

m Safety funkcija (vidi stranu 64)
. Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se
podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 65)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.



S ‘ Odrzavanije (vidi stranu 66)
a&

Ispravno funkcionisanje nepovratnog t

ventila se mora redovno proveravati

prema standardu DIN EN 1717 i u skladu

s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godi3nje).
Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio
vek trajanja regulacione jedinice, potrebno
je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno

Dijagram protoka
(vidi stranu 69)

@ Tus iznad glave
@ Ruéni tug
® Dotok kade

Rukovanije (vidi stranu 70)

Ciséenie (vidi stranu 71-72) i

hladnu vode.

m Mere (vidi stranu 68)

Smetnja

priloZena bro3ura

Rezervni delovi (vidi stranu 73)

Ispitni znak (vidi stranu 74)

Uzrok Pomoé

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode - Ispitaijte pritisak u cevima

- Mrezice za hvatanije prljavstine
su prljave (96922000)

- Ogistite mrezice za hvatanje
prljavitine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici (96922000)

- MreZasta zaptivka tusa je prlijava - O¢istite mreZzastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- O¢istite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

Temperatura na slavini se
ne podudara s podeienom
temperaturom

- Termostat nije pode3en
Preniska temperatura tople vode

- Podesite termostat Povecaijte
tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- regulaciona jedinica je
zaéepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Proto&ni bojler ne radi iako je
termostat uklju¢en

:§ Montaza vidi stranu 60

- Prigusnica u ruénom tusu nije
odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

- Ocistite / zamenite mreZicu za
hvatanje prljavtine

- Mrezice za hvatanje prljavitine
su prljave

- Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil
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.. Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den md ikke belastes med andre
gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyl-
dige standarder.

Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet
for personer som er omtrent 1800 mm haye, mélene
skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal man
passe pd at den oppgitte nedvendige minstehgyden
p& 2195 mm malt fra badekarbunnen forandres og at
forandringene av tilkoblingsmél tas hensyn til.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pése at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Det medleverte filter-elementet skal bygges inn, for &
garantere hdnddusjens standard-gjennomstremning
og for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnet-
tet. Dnsker man en sterre vanngjennomstremning skal
det monteres en silpakning (94246000) isteden for
filterelementet (97708000). Innspyling av smuss kan
pévirke funksjonen negativt og/eller medfare skader
p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.
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* | et nedstilfelle er det mulig & korte ned raret mellom
termostaten og hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150 mm
Tilkoblinger G 1/2 kaldt hgyre - varm venstre

Egensikker mot tilbakeflyt

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Safety Function (se side 64)
 Tokket veere egenskapen ,Safety Function”
kan det forh&ndsinnstilles en ansket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 65)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlgpstemperatur kontrolleres. Det er nadven-
dig med korrektur nér temperaturen mélt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten.



Norsk

Vedlikehold (se side 66)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen p&
helt varmt og helt kaldt.

777 | Gjennomstromningsdiagram
(se side 69)

@ Hodedus;
@ Hénddusj
® Innlep badekar

Betjening (se side 70)

Rengjoring (se side 71 - 72) og

Mal (se side 68)

Feil

Va:

‘(,

il

Arsak

vedlagt brosjyre
Servicedeler (se side 73)

Provemerke (se side 74)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil skitten (96922000)

- Smussfangersil for termostaten og

pé reguleringsenheten rengjeres
(96922000)

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen

rengjeres

Krysstramning, varmt vann presses
ved lukket armatur inn i kaldtvanns-
ledning eller omvendt

- Returlapstopper skitten / defekt

- Returlepstopper rengjares, byttes

hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke
med innstilt temperatur

- Termostat ble ikke justert
For lav varmivannstemperatur

- Termostat justeres Varmtvannstem-

peratur gkes til mellom 42 °C og
65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

Gjennomstrgmningsovn innkobler
ikke under termostatdrift

:§ Montasje se side 60

- Drossel til handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

/\ Tpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce 13BEerHaT HAPAHSBAHMSA NOPAOM  NPUTUCKAHE
UNU NOPS3BAHE.

/A\ Pamoro Ha pasnpbeksartens 3a masara e
paspaboTeHa Camo, 3a Aa AbPXK PasNpPbCKBATENs
30 MaBATA, T0 He 6MBA N4 Ce HATOBAPBA C APYTH
npeamertm!

/A He e nossoneHo neua, KAKTO M BBIPACTHM
€ pU3MUECKM, YMCTBEHM M / UnK CEH3OPHM
OrPAHMYEHUS 1A M3MNON3BAT CUCTEMATA HA AYLIA
6e3 Hansop. He e nossoneHo usnonssaxero Ha
CMCTeMATa Ha Oylwa OT nMua, ynotpebunu ankoxon
vnu apora.

A\ Tps6Ba na ce u3BATBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANIOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens 1 Tan0To
Tps6Ba A Ce CNA3BA NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ TponyktsT He 61Ba NG Ce M3MON3BA KATO APBXKKA.
Tpa6Ba na ce MOHTMPA OTAENHA APBXKKA.

/\ Tlo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA CMCTEMATA HA Oyld
CAMO 30 KbMAHE, XUIMEHA M LENM HA MOYMCTBAHE HA
TAM0TO.

/\ Tonemute pasnmku B HaNSTAHETO MEXOY M3BOAMTE 3
CTyneHara v Tonnarta Boaa Tps6Ba Aa Ce M3PABHSBAT.

YKazaHus 3a MOHTAX

Apmarypara 1psbea na ce MOHTUPA, NPOMME U
NPOBEPM B CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

MocoueHuTe B pbKOBOACTBOTO 30 MOHTAXK MOHTAXHM
MEPKM Ca MAEATHM 30 LA € PBCT OT Npubn.

1800 MM M Tpa6BA CHOTBETHO AA CE NPUrOAAT.

Mpu ToBO MMalTE Npen BMa, Ye NP NPOMEHeHaTa
MOHTAXHQ BUCOMMHA CE MPOMEHS U Heobxoammara
MMHUMANHA B1coumHa ot 2195 MM oT nosbpxHocTTa
HO MOCTABKATA HA BAHATA v TpsbBa Aa ce oTuete
NPOMSHATA HA MPUCBEANHUTENHUTE PAMEPM.

IMpr MOHTAX HA NPORYKTA OT KBANMPUUMPAHHM
CMeLManMCTH 0a Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBLPXHOCT B LENWS AMANA30H HA 3KPENBAHETO AA
6bae pasHa (6e3 m3nbkHANM ¢y Mam usmecTeaHe
HQ MNOYKM), KOHCTPYKLMSATA HA CTeHATa Aa e
MOAXOASLLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M ocobeHo 3a
ToBa, AQ Hama cnabu mecta. MpunoxeHure suHToBE
v aobenu ca noaxopsium camo 3a 6eton. Mpu apyrum
CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ CE CMA3BAT AAHHMUTE HA
npowssoauTtens Ha aobenu.
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OnakoBaHATa KbM HETO GUNTLPHA BNOXKA
(97708000) tps6sa na ce MoHTMPA, 3a Aa

Ce OCUTYPH HOPMAIHMS MOTOK KbM PbUHMS
pasnpbcKBATen 1 Aa ce uberHe HATPYNBAHE HA
30MBPCABAHMS OT BOAOMPOBOAHATA Mpexa. Ako
Xenaete No-CMIHO NPOTMYAHE HA BOAA, BMECTO
¢unmspHata snoxka (97708000) nocrasete
ynmbTHeHueTo ¢ ueaka (94246000). Hatpyneareto
HO 3AMBPCABAHMS MOXE A HAPYLWM QYHKUMSTA M/ Mnu
[a AoBefe N0 YBPEXAAHMS HA BYHKLMOHAMHMUTE
4aCTH Ha pBuHME pasnpbeksaten, Hansgrohe He Hock
OTFOBOPHOCT 30 MOMYYMAMTE CE MO TO3M HAYMH LWETH.

B cnyuait Ha Hyxaa Tppbata mexay Tepmoctara
M PasnpbCKBATENS 30 [MABATA MOXE A Ce CKBCH B
AOMHATA YACT C PMHA PE3AYHA NEHTa.

TexHMuecku oAHHN

PabotHo Hansrane: Make. T MMMa
Mpenopsumtento pabotho Hansrake: 0,15 - 0,5 MMa
KoHtponHo Handrane: 1,6 MMMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropelyara Boaa: make. 80°C
Mpenopbumtenta Temneparypa Ha

ropeLaTa Boaa: 65°C
MpucbennHmTenHn pasmepu: 150 mm
M3soom G 1/2: CTyOEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO

CGMOBGLLIMTSH npoms O6PGTHO M3TUYAHE

OnucaHme Ha cumeonure

He msnonssarte CUNMKOH, CbOBbPXALL
oueTtHa kucenuHal

Safety Function (QyHkuus 3a
@ 6esonacHocr) (BuxTe cTp. 64)

bnaronapetue Ha Safety Function (gyHkums
30 6e30MaCHOCT) XEeNaHATa MAKCHMMATHA
TEMMEPATYPA MOXE Ad Ce HACTPOU
npensapumTento Hanp. Ha Makc. 42 °C.

KO ctupane (suxre ctp. 65)

Cren m3BbplUEH MOHTOX TP96Ba Aa ce
npoBepM TEMNEPATypaTa HA HAOKPAMHUKA HA
TepmocTaTta. AKO M3MepeHaTa Temneparypa
HQ MSCTOTO HO BOAOB3EMAHE Ce

PA3MMYaBA OT HACTPOEHATA HA TePMOCTATA
TeMneparypa, e HeobXonMMa KopeKLMs.



BBJITAPCKM

S ‘ Monnpbxka (smxte ctp. 66) 7
_—

Cuvrnacro DIN EN 1717 penosHo tpsa6sa AESRES
[A ce NpoBepsBa GpyHKLUMOHMPAHETO HA
NpUcnocobneHnsTa 30 NPeaoTBPATIBaHe

HO 0BpPATHMS NOTOK B COTBETCTBME C
HALMOHANHWUTE UMK PETMOHANHKU U3MCKBAHMS
(DIN 1988 BenHbx roamwHo).

3a na ce rapaHTMPA NEKOMOABMXKHOCTTA

HQ PErynMpPALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA
BPEME TEpPMOCTATHT TPI6BA AA Ce NOCTABS
HO MOKCMMOITHO TOMNO M HO MAKCMMATHO

CTyneHo.

m Pazmepwm (suxre cTp. 68)

HeusnpasHocr

Mpuunna

HAuarpama Ha noToka
(BrxTe cTp. 69)

©O) Pasnpwckearen 3a masara
@ Puuen pasnpucksaren
(® Bxon 3a saHa

O6¢cnyxxBaHe (smxre crp. 70)
Moumcreane (suxte ctp. 71-72) 1
npunoxeHa 6powypa

CepBu3HM uactm (suxre crp. 73)

KoHTponeH 3Hak (suxre c1p. 74)

Momowy

Manko soaa

- 3GXPOHBOLLI,OTO HangaraHe He e
OOCTATbYHO

- Mpoeepete HansraHeTo Ha
Tprbonposona

- Llenkme 30 ynaegaHe Ha
3aMBPCABAHMATA CA 3AMbPCEHN

(96922000)

- Mouwmcrete uenkuTe 30 ynassHe
HO 30MBPCABAHMATA NPeam
TEPMOCTATA U HA perynupams
enemeHt (96922000)

- 3aMbpPCEHO € YNIbTHEHUETO €
LeKa HO Pa3npbCKBATENS

Mouucrete YNNbTHEHKETO C Lenka
MeXOy pasnpbCkBaTens 1 Mapky4da

Kpbcrocsare Ha notoka, npu
30TBOPEHA APMATypa TOMnaTa Boaa
HABNM3A B NIMHMATA HA CTy[EHATA
BOOG MK 06patHo

- 3ambpceHo / nedekrHo
npucnocobnexue 3a
npepnoTBpaTaBaHe Ha 06paTHMa
noTok

Mouwncrete pecn. cmeHete
npucnocobneHuero 3a
npenoTBpATIBAHE HA 06PATHMS
noToK

M3xonswara temneparypa
He CBbBMAAA C HOCTPOEHATA
TeMneparypa

- TepMocTarsT He e tocTUpaH
Tebpae HMcKa TemMnepatypa Ha
BOAATA

FOctmpaHe Ha Tepmocrara
Moeuwete orpaxmyermerto 3a
tonnara Boga Ha 42 °C po 65 °C

He e Bp3MoXxHO perynupane Ha
TeMneparypara

- MokpuT ¢ BaposwMk perynupaty
enemeHT

CMSHQ HO perynmpaiLms enemeHt

MpoTouHusT Harpesarten He ce
BKNIOYBA MpuM paboTa Ha TepMocTaTa

E‘§ MoHTtax Buxxre ctp. 60

- ﬂpocenu B PbYHMA pa3npbCKBATEN
He € NEMOHTUPAaH

- OrctpaHerte apocena or phyHMsS
pasnpbckearen

- Uenkure 3a ynassHe Ha
30MBPCABAHMSTA CA 3UMBPCEHM

Moumncrete / cmeHeTe uenkute 3a
YNaBSHE HA 3AMBPCABAHMSTA

- 3mpaeo croswo npucnocobneque
30 NpefoTBPATIBAHE HA OBPATHMS
novok

CMmsHa Ha npucnocobneHueto 3a
npenoTBpaTABAHE Ha 06pPATHMS
notok
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A Udhézime sigurie

A\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve

gjaté procesit t& montimit duhet gé 1& vishni doreza.

A Mbaitésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém

pér mbaitien e kokés sé& dushit dhe nuk duhet gé t&
réndohet me objekte 1& tjeral

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,

mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrie. Personat
qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk
duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme té

trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.

Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e

banjave, t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit

t& ftohté dhe afij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme.

Pérmasat e montimit t& rekomanduara né udhézimet
rreth montimit jané ideale pér persona me gjatési afro
1800 mm dhe duhen pérshtatur né rast nevoje. Kétu
duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s&

montimit ndryshon edhe lartésia e nevojshme minimale
prek 2195 mm nga sipérfagja e vendosies sé vaskés si

dhe pérmasat e lidhjeve.

Gijaté montimit t& produktit nga ana e personit t&

kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja

mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet & keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet 1€ jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané

té pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér
murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Filtri i bashkéngjitur (97708000) duhet montuar

pér t& garantuar rriedhjen sipas normave t& ujit nga
spérkatésja si dhe pér & evituar thithjen e ndotjeve
nga tubacionet e vjésjellésit. Nése déshironi mé
shumé véllim uji, atéheré né vend t& filtrit (97708000)
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duhet t& pérdorni sitén (94246000). Ndotjet mund t&
démtojné pjesé funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe
nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

* Nése &shté e nevojshme, tubi midis termostatit dhe
dushit mund t& shkurtohet né pjesén e poshtme me nijé
sharré t& imét.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150 mm
Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen
d 44)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Justimi (shih fagen 65)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhjes s& ujit nuk &shté e njéjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.



Shqip

P | Mirémbaitja (shih fagen 66) |
a&

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért asRsasd
duhen kontrolluar rregullisht né bazé té

normave DIN EN 1717 konform normave

nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé

heré né vit).

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté né shumé t&

ftohts.

m Pérmasat (shih fagen 68)

Demtim

é
[p—

o

Shkaku

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 69)

@ Spérkatésja pér kokén
@ Spérkatésia e dorés
® Vrima pér mbushijen e vaskés

Pérdorimi (shih fagen 70)

Pastrimi (shih fagen 71 - 72) dhe
broshura bashkéngjitur

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 73)

Shenja e kontrollit
(shih fagen 74)

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite eshte e

piset (96922000)

- Pastroni siten para termostatit

dhe mbi njesine rregulluese
(96922000)

- Gomina hermetizuese e paijisjes me

papasterti

- Pastroni gominen e sites midis

paijisjes dhe tubit

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte
do te cohet tek tubacioni i ujit te
ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit

me papasterti ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e

rriedhjes mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me

temperaturen e regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rregulloni termostatin Rrisni

temperaturen e ujit te ngrohte nga
42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte
i mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur
termostati eshte ne pune

:§ Montimi shih fagen 60

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk

&shté i hequr nga spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né

tubacione nga spérkatésja

- Sita ge mbledh papastertite eshte e

piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh

papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit

qgendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes

mbrapsht te ujit
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Croma Showerpipe 27143000 / 27144000
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Croma Showerpipe
27143000

Croma Showerpipe
27144000

0,50 5,0
0,45 A{J / 45
0,40 / 4,0
0,35 (2 3 3,5
0,30 3,0
y/aRRR
0,15 / 1,5
0,10 - 1,0
005 | |A 0.5
0,00 - 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30
Q=Il/secO 0,1 02 03 04 05
0,50 5,0
0,45 45
0,40 / 4,0
0,35 é 3,5
0,30 - // 3,0
O ! =
£ 025 D] 2558
0,20 — VAR 2,0
0,15 | A | 15
0,10 // 1,0
0,05 g ! 0,5
0,00 " ' 0,0

Q=I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30

Q=1/sec O 01 02 03 04

0,5
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> 1 min
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max. 10 min

> 1 min
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